ΤΟ ΠΑΘΟΣ
* (Μουσική)
Ὅταν ἔφτασε τὸ Πάσχα πῆγαν οἱ μαθητὲς στὸν Ἰησοῦ καὶ 
*τοῦ εἶπαν: Ποῦ θέλεις νὰ σοῦ ἑτοιμάσουμε νὰ φᾶς τὸ πασχαλινὸ δεῖπνο; Κι αὐτὸς τοὺς εἶπε: Νὰ πᾶτε στὴν πόλι, στὸν τάδε, καὶ νὰ τοῦ πῆτε: Ἡ ὥρα μου πλησιάζει˙ θὰ γιορτάσω στὸ σπίτι σου τὸ Πάσχα μαζὶ μὲ τοὺς 
*μαθητές μου. Κι ἔκαναν οἱ μαθητὲς ὅπως τοὺς πρόσταξε ὁ Ἰησοῦς καὶ ἑτοίμασαν τὸ πασχαλινὸ τραπέζι.

Κι ὅταν ἦλθε ἡ ὥρα τοῦ φαγητοῦ 
*κάθισε νὰ δειπνήση μὲ τοὺς δώδεκα. Καὶ ἐπειδὴ ὁ Ἰησοῦς ἤξερε ὅτι ἡ ὥρα του νὰ φύγη ἀπὸ τὸν κόσμο αὐτὸν καὶ νὰ πάη στὸν Πατέρα ἦλθε, καὶ ἐπειδὴ εἶχε ἀγαπήσει τοὺς δικούς του στὸν κόσμο, τοὺς ἔδειξε τὴν ἀγάπη του μὲ τὸν πιὸ τέλειο τρόπο. 
*Καὶ ἐνῶ ὁ Διάβολος εἶχε ἤδη βάλει στὴν καρδιὰ τοῦ Ἰού​δα τοῦ γιοῦ τοῦ Σίμωνος, τοῦ Ἰσκα​ριώτη τὴν σκέψι νὰ τὸν παραδώση, 
*σηκώνεται ἀπὸ τὸ τραπέζι, βγάζει τὸ πανωφόρι του καὶ πῆρε καὶ ζώστηκε πετσέτα. Ἔπειτα βάζει νερὸ στὴν λεκάνη καὶ ἄρχισε νὰ πλένη τὰ πόδια τῶν μαθητῶν καὶ νὰ τὰ σκουπίζη μὲ τὴν πετσέτα ποὺ ἦταν ζωσμένος.
* Ἔρχεται καὶ στὸν Σίμωνα Πέτρο κι ἐκεῖνος τοῦ λέει: Κύριε, ἐσὺ μοῦ πλένεις τὰ πόδια; Ἀπάντησε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοῦ εἶπε: Αὐτὸ ποὺ κάνω ἐγώ, ἐσὺ δὲν τὸ καταλα​βαίνεις τώρα˙ θὰ τὸ καταλάβης ὅμως ἀργότερα. Τοῦ λέει ὁ Πέτρος: Δὲν θὰ πλύνης τὰ πόδια μου στὸν αἰῶνα! Τοῦ ἀπάντησε ὁ Ἰησοῦς:
* Ἐὰν δὲν σὲ πλύνω δὲν ἔχεις θέσι κοντά μου. Τοῦ λέει ὁ Σίμων Πέτρος: Κύριε, ὄχι μόνο τὰ πόδια μου ἀλλὰ καὶ τὰ χέρια καὶ τὸ κεφάλι! Τοῦ λέει ὁ Ἰησοῦς: Ὁ λουσμένος εἶναι καθαρὸς ὅ​λος˙ μόνο τὰ πόδια του χρειάζεται νὰ πλύνη. 
*Κι ἐσεῖς εἶστε καθαροί, ὄχι ὅμως ὅλοι. Διότι γνώριζε ἐκεῖνον ποὺ θὰ τὸν παρέδιδε. Γι’ αὐτὸ εἶπε: Δὲν εἶστε ὅλοι καθαροί.
*Ὅταν λοιπὸν ἔπλυνε τὰ πόδια τους καὶ πῆρε τὰ ροῦχα του, ἀφοῦ κάθησε καὶ πάλι στὸ τραπέζι τοὺς εἶπε: Καταλάβατε τί σᾶς ἔκανα; Ἐσεῖς μὲ ἀποκαλεῖτε «ὁ Διδάσκαλος» καὶ «ὁ Κύριος», καὶ καλὰ κάνετε. Διότι εἶμαι. Ἂν λοιπὸν σᾶς ἔπλυνα τὰ πόδια ἐγώ, ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσκαλος, 
*ὀφείλετε καὶ σεῖς νὰ πλένετε τὰ πόδια ὁ ἕνας τοῦ ἄλλου. Παράδειγμα σᾶς ἔδωσα, γιὰ νὰ κάνετε κι ἐσεῖς ὅπως σᾶς ἔκανα ἐγώ. Ἀλήθεια, ἀλήθεια σᾶς λέω, 
*δὲν ὑπάρχει δοῦλος μεγαλύτερος ἀπὸ τὸν κύριό του οὔτε ἀπεσταλ​μένος μεγαλύτερος ἀπ’ αὐτὸν ποὺ τὸν ἔστειλε. Ἂν τὰ καταλαβαίνετε αὐτά, θὰ εἶστε εὐτυχεῖς ἐὰν τὰ ἐφαρμόζετε. 
*Δὲν μιλάω γιὰ ὅλους σας. Ἐγὼ ξέρω ποιοὺς διά​λεξα. Ἀλλὰ γιὰ νὰ ἐκπληρωθῆ ἡ Γραφή, «ἐκεῖνος ποὺ τρώει μαζί μου τὸ ψωμί, μὲ κλώ​τσησε». Σᾶς τὰ λέω τώρα, πρὶν νὰ συμβοῦν. Ὥστε ὅταν συμβοῦν νὰ πιστέψετε ὅτι ἐγὼ εἶμαι. 
*Ἀφοῦ εἶπε αὐτὰ ὁ Ἰη​σοῦς ταράχθηκε βαθιὰ στὴν ψυχή του καὶ μίλησε ἀνοιχτὰ καὶ εἶπε: Ἀλήθεια, ἀλήθεια σᾶς λέω˙ ἕνας ἀπὸ σᾶς θὰ μὲ παραδώση. Ἄρχισαν τότε νὰ κοιτοῦν οἱ μαθητὲς ὁ ἕνας τὸν ἄλλο ἀπορώντας γιὰ ποιὸν μιλάει.
* Ἕνας ἀπὸ αὐτούς, ὁ ἀγαπη​μένος μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ, ἦταν στὸ τραπέζι δίπλα του. Τοῦ κάνει νεῦμα ὁ Σίμων Πέτρος νὰ μάθη γιὰ ποιὸν ἆραγε τὸ λέει. Ἐκεῖνος ἔπεσε στὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ καὶ τοῦ λέει: «Κύριε, ποιός εἶναι;». Ἀπαντᾶ ὁ Ἰησοῦς: «Εἶναι ἐκεῖνος, στὸν ὁποῖο ἀφοῦ βουτήξω τὸ ψωμί, θὰ τοῦ τὸ δώσω». 
*Καὶ ἀφοῦ βούτηξε τὸ ψωμὶ τὸ ἔδωσε στὸν Ἰούδα, τὸν γιὸ τοῦ Σίμωνος, τὸν Ἰσκαριώτη. Κι ὅταν αὐτὸς τὸ πῆρε, τότε μπῆκε μέσα του ὁ Σατα​νᾶς. Τοῦ λέει λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς: «Ἐκεῖνο ποὺ ἔχεις νὰ κάνης, κάν’ το γρήγορα». 
*Αὐτὸ κανεὶς ἀπὸ τοὺς ἄλλους στὸ τραπέζι δὲν κατάλαβε γιατὶ τοῦ τὸ εἶπε˙ μερικοὶ νόμιζαν ὅτι, ἐπειδὴ ὁ Ἰούδας εἶχε τὸ ταμεῖο, τοῦ εἶπε ὁ Ἰησοῦς: «Ἀγόρασε ἐκεῖνα ποὺ ἔχουμε ἀνάγκη γιὰ τὴν γιορτή», ἢ νὰ δώση κάτι στοὺς φτωχούς. 
* Ἐκεῖνος πῆρε τὸ ψωμὶ καὶ βγῆκε ἀμέσως ἔξω˙ ἦταν νύχτα. 
*Κι ἐνῶ ἔτρωγαν, πῆρε ὁ Ἰησοῦς τὸ ψωμὶ καὶ ἀφοῦ τὸ εὐλόγησε, τὸ ἔκοψε καὶ τὸ ἔδωσε στοὺς μαθητὲς καὶ εἶπε: «Λάβετε φάγετε, δηλ. Πάρτε καὶ φᾶτε˙ αὐτὸ εἶναι τὸ σῶμα μου». 
* Ὕστερα πῆρε τὸ ποτήρι καὶ αφοῦ εὐχαρίστησε τὸν Θεό, τοὺς τὸ ἔδωσε καὶ εἶπε, «Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, δηλ. Πιεῖτε ἀπὸ αὐτὸ ὅλοι˙ αὐτὸ εἶναι τὸ αἷμα μου, τὸ αἷμα τῆς Νέας Διαθήκης, τὸ ὁποῖον χύνεται γιὰ χάρι πολ​λῶν γιὰ τὴν ἄφεσι τῶν ἁμαρτιῶν.
*Σᾶς λέω δὲ ὅτι ἀπὸ τώρα καὶ στὸ ἑξῆς δὲν θὰ πιῶ ἀπὸ τὸν καρπὸ αὐτὸ τοῦ ἀμπελιοῦ μέχρι τὴν ἡμέρα ἐκείνη, ποὺ θὰ τὸ πίνω μαζί σας καινούργιο στὴ βασιλεία τοῦ Πατέρα μου». Καὶ ἀφοῦ ἀνέπεμψαν ὕμνο, βγῆκαν στὸ ὄρος 
*τῶν Ἐλαιῶν. Τότε τοὺς λέει ὁ Ἰησοῦς: «Θὰ κλονισθῆ ὅλων σας ἡ ἐμπιστοσύνη σ’ ἐμὲνα τὴν νύχτα αὐτή˙ διότι εἶναι γραμμένο: «Θὰ χτυπήσω τὸν βοσκό καὶ θὰ σκορπίσουν τὰ πρόβατα τοῦ κοπαδιοῦ». Καὶ ἀφοῦ ἀναστηθῶ, θὰ πάω πρὶν ἀπὸ σᾶς στὴν Γαλιλαία». 
*Ἀλλὰ ὁ Πέτρος τοῦ εἶπε: «Κι ἂν ὅλων ἡ ἐμπιστοσύνη σ’ ἐσένα κλονισθῆ, ἐγὼ ποτὲ δὲν θὰ κλονισθῶ». Τοῦ εἶπε ὁ Ἰησοῦς: «Ἀλήθεια σοῦ λέω, ὅτι αὐτὴ τὴν νύχτα πρὶν λαλήσει ὁ πετεινός, θὰ μὲ ἀπαρνηθῆς τρεῖς φορές». Ὁ Πέτρος τοῦ λέει: «Κι ἂν ἀ​κόμη χρειασθεῖ νὰ πεθάνω μαζί σου, δὲν θὰ σὲ ἀπαρνηθῶ!». Τὸ ἴδιο εἶπαν καὶ οἱ ἄλλοι μαθητές.
*Τότε ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς μαζί τους σὲ μία περιοχὴ ποὺ ὀνομάζεται Γεθσημανῆ, καὶ τοὺς λέει: «Καθῆστε ἐδῶ μέχρις ὅτου πάω ἐκεῖ νὰ προσευχηθῶ». Καὶ ἀφοῦ πῆρε μαζί του τὸν Πέτρο καὶ τοὺς δύο γιοὺς τοῦ Ζεβεδαίου, 
*ἄρχισε νὰ αἰσθάνεται λύπη καὶ ἀγω​νία. Τότε τοὺς λέει: «Εἶναι λυπημένη ἡ ψυχή μου μέχρι θανάτου. Μείνετε ἐδῶ καὶ ἀγρυπνεῖτε μαζί μου». 
*Καὶ ἀφοῦ προχώρησε λίγο, ἔπεσε μὲ τὸ πρόσωπο στὴν γῆ καὶ προσευχόταν καὶ ἔλεγε: «Πατέρα μου, ἂν εἶναι δυνατόν, ἂς ἀποφύγω τὸ ποτῆρι αὐτό. Ὄχι ὅμως ὅπως θέλω ἐγώ, ἀλλ’ ὅπως θέλεις ἐσύ». 
*Τοῦ ἐμφανίσθηκε δὲ ἄγγελος ἀπὸ τὸν οὐρανό, ὁ ὁποῖος τὸν ἐνίσχυε. Καὶ ἐπειδὴ περιέπεσε σὲ ἀγωνία, προσευχόταν ἐντονώτερα. Καὶ ὁ ἱδρώτας του ἔγινε σὰν σταγόνες αἵματος, ποὺ ἔπεφταν στὴν γῆ. 
*Καὶ ἔρχεται στοὺς μαθητὲς καὶ τοὺς βρίσκει νὰ κοιμοῦνται, καὶ λέει στὸν Πέτρο: «Ὤστε ἔτσι, δὲν μπορέσατε οὔτε μία ὥρα νὰ ἀγρυπνήσετε μαζί μου. Ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε, γιὰ νὰ μὴ πέσετε σὲ πειρασμό˙ τὸ μὲν πνεῦμα εἶναι πρόθυμο, ἀλλὰ ἡ σάρκα εἶναι ἀδύνατη». 
* Ἔφυγε γιὰ νὰ προσευχηθῆ γιὰ δεύτερη φορά, καὶ εἶπε: «Πατέρα μου, ἐὰν δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἀποφύγω τὸ ποτῆρι αὐτὸ χωρὶς νὰ τὸ πιῶ, ἂς γίνει τὸ θέλημά σου».  Ἦλθε καὶ τοὺς βρῆκε νὰ κοιμοῦνται καὶ πάλι, διότι τὰ μάτια τους ἦταν βαρειά. 
*Τοὺς άφησε γιὰ νὰ προσευχηθῆ ξανά, γιὰ τρίτη φορά, καὶ εἶπε τὰ ἴδια λόγια. Τότε ἔρχεται στοὺς μαθητές του καὶ τοὺς λέει: 
*«Ἐξακολουθεῖτε νὰ κοιμᾶστε λοιπὸν καὶ νὰ ἀναπαύεστε. Ἰδού, πλησίασε ἡ ὥρα καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδεται σὲ χέρια ἁμαρτωλῶν. Σηκωθεῖτε, ἂς φύγουμε. Νά, πλησιάζει ἐκεῖνος ποὺ θὰ μὲ παραδώση».

*Καὶ ἐνῶ αὐτὸς μιλοῦσε ἀκόμη, ἦλθε ὁ Ἰούδας, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, καὶ μαζί του πολὺς κόσμος μὲ μαχαίρια καὶ ξύλα ἐκ μέρους τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ.  Ἐκεῖνος ποὺ θὰ τὸν παρέδιδε τοὺς εἶχε δώσει τὸ ἑξῆς σημάδι: «Ἐκεῖνον, ποὺ θὰ φιλήσω, ἐκεῖνος εἶναι. Πιάστε τον». 
*Καὶ ἀμέσως, ἀφοῦ πλησίασε τὸν Ἰησοῦ, εἶπε: «Χαῖρε, διδάσκαλε» καὶ τὸν κατεφίλησε. Ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε: «Φίλε, γιατὶ ἦλθες;». Τότε πλησίασαν, ἔβαλαν τὰ χέρια ἐπάνω στὸν Ἰησοῦ καὶ τὸν ἔπιασαν. 
*Καὶ ἕνας ἀπὸ ἐκεί​νους, ποὺ ἦταν μαζί του, ἅπλωσε τὸ χέρι καὶ ἔβγαλε τὸ μαχαίρι του καὶ χτύπησε τὸν δοῦλο τοῦ ἀρχιερέα καὶ τοῦ ἔκοψε τὸ αὐτί του. 
*Τότε τοῦ λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Βάλε πάλιν τὸ μαχαίρι σου στὴν θήκη του, διότι ὅλοι ὅσοι κρατοῦν μαχαίρι, μὲ μαχαίρι θὰ πεθάνουν.  Ἢ νομίζεις ὅτι δὲν μπορῶ νὰ παρακαλέσω τὸν Πατέρα μου νὰ μοῦ διαθέση ἀμέσως περισσότερες ἀπὸ δώδεκα λεγεῶνες ἀγγέλων; Πῶς λοιπὸν θὰ ἐκπληρωθοῦν οἱ γραφὲς ποὺ λένε ὅτι ἔτσι πρέπει νὰ γίνη;». 
*Τὴν ὥρα ἐκείνη εἶπε ὁ Ἰησοῦς στὸ πλῆθος: «Βγήκατε νὰ μὲ συλλάβετε μὲ μαχαίρια καὶ ξύλα σὰν νὰ ἤμουν ληστής. Κάθε μέρα καθόμουν μαζί σας καὶ δίδασκα στὸν ναὸ καὶ δὲν μὲ πιάσατε. Ὅμως ὅλα αὐτὰ ἔγιναν γιὰ νὰ ἐκπληρωθοῦν οἱ γραφὲς τῶν προφητῶν». Τότε ὅλοι οἱ μαθητὲς τὸν ἄφησαν καὶ ἔ​φυγαν.  
*Ἐκεῖνοι ποὺ συνέλαβαν τὸν Ἰησοῦν, τὸν ἔφεραν στὸν Καϊάφα τὸν ἀρχιερέα, ὅπου μαζεύτηκαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι. Ὁ Πέτρος τὸν ἀκολουθοῦσε ἀπὸ μα​κρυὰ ἕως τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέα, καὶ ὅταν μπῆκε μέσα, κάθησε μαζί μὲ τοὺς ὑπηρέ​τες γιὰ νὰ δῆ τὸ τέλος. 
*Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ ὅλο τὸ συνέδριο ζητοῦ​σαν μιὰ ψευδομαρτυρία ἐναντίον τοῦ Ἰησοῦ γιὰ νὰ τὸν θανατώσουν, καὶ δὲν βρῆκαν, ἂν καὶ παρουσιάσθηκαν πολλοὶ ψευδομάρτυρες. 
*Ὕστερα παρουσιάσθηκαν δύο ψευδομάρτυρες, οἱ ὁποῖοι εἶπαν: «Αὐτὸς εἶπε: ‘Μπορῶ νὰ γκρεμίσω τὸν ναὸ τοῦ Θεοῦ καὶ σὲ τρεῖς μέρες νὰ τὸν ξαναχτίσω’». 
*Τότε σηκώθηκε ὁ ἀρχιερέας καὶ τοῦ εἶπε: «Δὲν λὲς τί​ποτε; τί μαρτυροῦν αὐτοὶ ἐναντίον σου;». Ὁ Ἰησοῦς ὅμως σιωποῦσε. Τότε ὁ ἀρχιερέας τοῦ εἶπε: «Σὲ ἐξορκίζω στὸν ζωντανὸ Θεὸ νὰ μᾶς πῆς, ἐὰν εἶσαι σὺ ὁ Χριστός, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ». 
*Τοῦ λέει ὁ Ἰησοῦς: «Ἐσὺ τὸ εἶπες. Ἀλλὰ σᾶς λέω, ὅτι ἀπὸ τώρα θὰ δῆτε τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ κάθεται στὰ δεξιὰ τῆς Δυνάμεως καὶ νὰ ἔρχεται ἐπάνω στὰ σύννεφα τοῦ οὐρανοῦ». 
*Τότε ὁ ἀρχιερέας ἔσχισε τὰ ροῦχα του καὶ εἶπε: «Βλασφήμησε. Τὶ ἀνάγκη ἔχουμε ἄλλο ἀπὸ μάρτυρες; Ἰδού, μόλις τώρα ἀκούσατε τὴν βλασφημία του. Τὶ νομίζετε;». Κι ἐκεῖνοι ἀπάντησαν: «Εἶναι ἔνοχος θανάτου». Τότε τὸν ἔφτυσαν στὸ πρόσωπο καὶ τὸν χτύπησαν, ἐνῶ ἄλλοι τὸν χαστούκιζαν καὶ τοῦ ἔλεγαν: «Προφήτευσέ μας, Χριστέ, ποιὸς σὲ χτύπησε;». 
*Ὁ δὲ Πέτρος καθόταν ἔξω, στὴν αὐλή. Καὶ τὸν πλησίασε μιὰ ὑπηρέτρια καὶ τοῦ εἶπε: «Καὶ σὺ ἤσουν μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ τὸν Γαλιλαῖο».  Ἐκεῖνος ἀρνήθηκε μπροστὰ σ’ ὅλους αὐτοὺς καὶ εἶπε: «Δὲν ξέρω τὶ λές».  
*Κι ὅταν βγῆκε στὴν ἐξωτερικὴ πύλη, τὸν εἶδε ἄλλη ὑπηρέτρια καὶ λέει σ’ ὅσους βρίσκονταν ἐκεῖ: «Κι αὐτὸς ἦταν μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ τὸν Ναζωραῖο». Καὶ πάλι ἀρνήθηκε, μὲ ὅρκο: «Δὲν γνωρίζω τὸν ἄνθρωπον ποὺ μοῦ λές».  Ὕστερα δὲ ἀπὸ λίγο, ἀφοῦ πλησίασαν οἱ παριστάμενοι, εἶπαν στὸν Πέτρο: 
*«Πράγματι, καὶ σὺ εἶσαι ἀπὸ αὐτούς, διότι καὶ ἡ προφορά σου σὲ φανερώνει». Τότε ἄρχισε μὲ κατάρες καὶ ὅρκους νὰ ἰσχυρίζεται ὅτι: «Δὲν γνωρίζω τὸν ἄνθρωπο αὐτό». Καὶ ἀμέσως λάλησε ὁ πετεινός. 
*Καὶ ὁ Κύριος στράφηκε καὶ κοίταξε τὸν Πέτρο. Καὶ θυμήθηκε ὁ Πέτρος τὸν λόγο τοῦ Ἰησοῦ, ποὺ εἶχε πεῖ, ὅτι: «Πρὶν ὁ πετεινὸς λαλήσει, θὰ μὲ ἀπαρνηθῆς τρεῖς φορές». Καὶ ἀφοῦ βγῆκε ἔξω ἔκλαψε πικρά. 

 *Ὅταν ξημέρωσε, ὅλοι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ ἔκαναν σύσκεψι ἐναντίον τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε νὰ τὸν θανατώσουν. Καὶ ἀφοῦ τὸν ἔδεσαν, τὸν πῆραν καὶ τὸν παρέδωσαν στὸν Πόντιο Πιλᾶτο, τὸν ἡγεμόνα.

 *Ὅταν εἶδε ὁ Ἰούδας, ὁ ὁποῖος τὸν παρέδωσε, ὅτι καταδικάστηκε, μετάνιωσε καὶ ἐπέστρεψε τὰ τριάντα ἀργυρὰ νομίσματα στοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπε: «Ἁμάρτησα, διότι παρέδωσα αἷμα ἀθῶο». Κι αὐτοὶ εἶπαν: «Τὶ μᾶς ἐνδιαφέρει; Εἶναι δική σου δουλειά». 
*Καὶ ἀφοῦ πέταξε τὰ ἀργύρια στὸν ναό, ἀναχώρησε καὶ πῆγε καὶ κρεμάστηκε. 
*Οἱ ἀρχιερεῖς πῆραν τὰ ἀργύρια καὶ εἶπαν: «Δὲν ἐπιτρέπεται νὰ τὰ βάλουμε στὸ ταμεῖο τοῦ ναοῦ, διότι εἶναι ἀντίτιμο αἵματος». Καὶ ὕστερα ἀπὸ σύσκεψη, ἀγόρασαν μὲ αὐτὰ τὸ χωράφι τοῦ κεραμέως, γιὰ νὰ θάβουν ἐκεῖ τοὺς ξένους. Γι’ αὐτὸ καὶ ὠνομάσθηκε τὸ χωράφι ἐκεῖνο, «Χωράφι αἵματος», μέχρι σήμερα. 
*Τότε ἐκπληρώ​θη​κε ἐκεῖνο, ποὺ λέχθηκε μέσῳ τοῦ Ἱερεμία τοῦ προφήτη: «Καὶ πῆραν τὰ τριάντα ἀργυρὰ νομίσματα, τὸ ἀντίτιμο ἐκείνου ποὺ πουλήθηκε καὶ ποὺ τὸν πούλησαν Ἰσραηλῖτες, καὶ τὰ ἔδωσαν γιὰ τὸ χωράφι τοῦ κεραμέως, καθὼς μὲ διέταξε ὁ Κύριος».
*Ὁ δὲ Ἰησοῦς στάθηκε μπροστὰ στὸν ἡγεμόνα˙ καὶ τὸν ρώτησε ὁ ἡγεμόνας: «Ἐσὺ εἶσαι ὁ βασιλιᾶς τῶν Ἰουδαίων;». Καὶ ὁ  Ἰησοῦς τοῦ εἶπε, «Ἐσὺ τὸ λές». Καὶ ὅση ὥρα κατηγοροῦνταν ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς πρεσβυτέρους, δὲν ἀπαντοῦσε καθόλου. 
*Τότε τοῦ λέει ὁ Πιλᾶτος: «Δὲν ἀκοῦς πόσα μαρτυροῦν ἐναντίον σου;». Ἀλλὰ ὁ Ἰησοῦς δὲν τοῦ ἀπάντησε οὔτε λέξι πρὸς μεγάλη κατάπληξι τοῦ ἡγεμόνα. Κατὰ τὴν γιορτὴ τοῦ Πάσχα συνήθιζε ὁ ἡγεμόνας νὰ ἀφήνη ἐλεύθερο χάριν τοῦ λαοῦ ἕνα φυλακισμένο, ὅποιον ἤθελαν. 
*Καὶ εἶχαν τότε ἕνα γνωστὸ φυλακισμένο ποὺ ὀνομαζόταν Βαραββᾶς. Ὅταν λοιπὸν συγκεντρώθηκαν, τοὺς εἶπε ὁ Πιλᾶτος: «Ποιὸν θέλετε νὰ σᾶς ἀφήσω ἐ​λεύθερο, τὸν Βαραββᾶ ἢ τὸν Ἰησοῦ, ποὺ τὸν ἀποκαλοῦν Χριστό;», διότι ἤξερε ὅτι ἀπὸ φθόνο τὸν εἶχαν παραδώσει.  
*Κι ἐνῶ καθόταν στὴν δικαστικὴ ἕδρα, τοῦ ἔστειλε ἡ σύζυγός του μήνυμα ποὺ ἔλεγε: «Μὴ κάνης τίποτε σ’ ἐκεῖνο τὸν ἀθῶο, διότι ὑπέφερα πολὺ σήμερα στὸ ὄνειρό μου ἐξ αἰτίας του». Οἱ ἀρχιερεῖς ὅμως καὶ οἱ πρεσβύτεροι κατώρθωσαν νὰ πείσουν τὸν ὄχλο νὰ ζητήσουν τὸν Βαραββᾶ, ἐνῶ τὸν Ἰησοῦν νὰ τὸν θανατώσουν. 
*Ὁ ἡγεμόνας τοὺς ξαναεῖπε: «Ποιὸν θέλετε ἀπὸ τοὺς δύο νὰ σᾶς ἀφῆσω ἐλεύθερο;». Κι αὐτοὶ εἶπαν: «Τὸν Βαραββᾶ». Τοὺς λέει ὁ Πιλᾶτος: «Τὶ λοιπὸν νὰ κάνω τὸν Ἰησοῦ, τὸν λεγόμενο Χριστό;». Τοῦ λένε ὅλοι: «Νὰ σταυρωθῆ». Ἀλλ’ ὁ ἡγεμό​νας εἶπε: «Τὶ κακὸ λοιπὸν ἔκανε;». Αὐτοὶ ὅμως φώναζαν περισσότερο: «Νὰ σταυρω​θῆ».  
*Ὅταν εἶδε ὁ Πιλάτος ὅτι τίποτε δὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον γίνεται θόρυβος, πῆρε νερό, ἔπλυνε τὰ χέρια του μπροστὰ στὸν ὄχλο καὶ εἶπε: «Εἶμαι ἀθῶος ἀπὸ τὸ αἷμα αὐτοῦ τοῦ δικαίου. Ἐσεῖς θὰ ἔχετε τὴν εὐθύνη». Καὶ ὅλος ὁ λαὸς ἀπάντησε: «Τὸ αἷμα του ἂς πέσει πάνω σὲ μᾶς καὶ στὰ παιδιά μας». 
*Τότε ἄφησε γιὰ χάρι τους ἐλεύθερο τὸν Βαραβ​βᾶ, ἐνῶ τὸν  Ἰησοῦ, ἀφοῦ τὸν μαστίγωσε, τὸν παρέδωσε γιὰ νὰ σταυρωθῆ. 

*Τότε οἱ στρατιῶτες τοῦ ἡγεμόνα, ἀφοῦ παρέλαβαν τὸν Ἰησοῦ στὸ διοικητήριο, συγκέντρωσαν γύρω του ὅλη τὴν φρουρά. Καὶ ἀφοῦ τὸν γύμνωσαν, τοῦ φόρεσαν ἕνα κόκκινο μανδύα καὶ ἔπλεξαν στεφάνι ἀπὸ ἀγκάθια καὶ τὸ ἔβαλαν στὸ κεφάλι του, 
*καὶ ἕνα καλάμι στὸ δεξί του χέρι, καὶ γονάτιζαν μπροστά του, τὸν εἰρωνεύονταν καὶ τοῦ ἔλεγαν: «Χαῖρε, βασιλιᾶ τῶν Ἰουδαίων!». Καὶ ἀφοῦ τὸν ἔφτυσαν, πῆραν τὸ καλάμι καὶ χτυποῦσαν τὸ κεφάλι του. 
*Καὶ ἀφοῦ τὸν ἐνέπαιξαν, τοῦ ἔβγαλαν τὸν μανδύα καὶ τοῦ ἔδωσαν νὰ φορέση τὰ δικά του ροῦχα καὶ τὸν πῆραν γιὰ νὰ τὸν σταυρώσουν. Καὶ καθὼς ἔβγαιναν, 
*βρῆκαν ἕναν ἄνθρωπο ποὺ καταγόταν ἀπὸ τὴν Κυρήνη, ὁ ὁποῖος ὠνομαζόταν Σίμων. Αὐτὸν ἀγγάρευσαν νὰ φορτωθῆ τὸν σταυρό του. Ὡδηγοῦνταν ἐπίσης καὶ δύο κακοῦργοι, γιὰ νὰ θανατωθοῦν μαζί του. 
*Καὶ ὅταν ἦλθαν στὸν τόπο ποὺ ὠνομαζόταν Κρανίο, τὸν σταύρωσαν ἐκεῖ, ὅπως καὶ τοὺς κακούργους, τὸν ἕναν στὰ δεξιά, καὶ τὸν ἄλλον στὰ ἀριστερά του. 
*Καὶ ὁ  Ἰησοῦς ἔλεγε: «Πατέρα, συγχώρησέ τους, διότι δὲν ξέρουν τί κάνουν». Ὅταν δὲ οἱ στρατιῶτες μοιράζονταν τὰ ροῦχα του, ἔρριξαν κλήρους. 
*Καὶ ὁ λαὸς στεκόταν καὶ ἔβλεπε. Ὅσοι περνοῦσαν ἀπὸ ἐκεῖ, τὸν ἔβριζαν, κουνοῦσαν τὰ κεφάλια τους καὶ ἔλεγαν: «Ἐσὺ ποὺ θὰ γκρέμιζες τὸν ναὸ καὶ σὲ τρεῖς μέρες θὰ τὸν ξανάχτιζες, σῶσε τὸν ἑαυτόν σου. Ἂν εἶσαι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, κατέβα ἀπὸ τὸν σταυρό». 
*Μαζὶ δὲ μ’ αὐτοὺς τὸν χλεύαζαν καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ ἔλεγαν: «Μόνον ἄλλους ἔσωσε˙ ἂς σώσῃ καὶ τὸν ἑαυτό του, ἂν αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός, ὁ ἐκλε​κτὸς τοῦ Θεοῦ». Τὸν κορόιδευαν ἀκόμη καὶ οἱ στρατιῶτες, οἱ ὁποῖοι τὸν πλησίαζαν καὶ τοῦ ἔδιναν νὰ πιῆ ξύδι. 
*Πάνω δὲ ἀπὸ τὸ κεφάλι τοῦ Ἰησοῦ ὑπῆρχε ἐπιγραφὴ γραμμένη στὰ ἑλληνικά, στὰ ρωμαϊκὰ καὶ στὰ ἑβραϊκά: «Αὐτὸς εἶναι ὁ βασιλιᾶς τῶν Ἰουδαίων». 
*Καὶ ἀπὸ τοὺς σταυρωμένους κακούργους ὁ ἕνας τὸν ἔβριζε κι ἔλεγε: «Ἐὰν ἐσὺ εἶσαι ὁ Χριστός, σῶσε τὸν ἑαυτό σου καὶ μᾶς». Ὁ ἄλλος ἄλλος ὅμως τοῦ μίλησε αὐστηρὰ 
*καὶ τοῦ εἶπε: «Οὔτε τὸν Θεό φοβᾶσαι, τὴν στιγμὴ ποὺ καὶ σὺ βρίσκεσαι στὴν ἴδια καταδίκη; Καὶ καλὰ ἐμεῖς˙ ἀπολαμβάνουμε ἀντάξια ἐκείνων ποὺ κάναμε˙ αὐτὸς ὅμως δὲν ἔκανε κανένα κακό». Καὶ ἔλεγε στὸν Ἰησοῦ: «Θυμήσου με, Κύριε, ὅταν ἔλθης στὴν βασιλεία σου». 
*Καὶ ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε: «Ἀλήθεια σοῦ λέω, σήμερα θὰ εἶσαι μαζί μου στὸν παράδεισο». Κοντὰ στὸν σταυρὸ τοῦ Ἰησοῦ 
*στέκονταν ἡ μητέρα του καὶ ἡ συννυφάδα τῆς μητέρας του, ἡ Μαρία ἡ σύζυγος τοῦ Κλωπᾶ, καὶ ἡ Μαρία ἡ Μαγδαληνή.  Ὅταν εἶδε ὁ Ἰησοῦς τὴν μητέρα του καὶ τὸν ἀγαπημένο του μαθητὴ νὰ στέκεται δίπλα, λέει στὴν μητέρα του: «Γυναῖκα, νά ὁ γιός σου». Ἔπει​τα λέει στὸν μαθητή: «Νά ἡ μητέρα σου». Καὶ ἀπὸ ἐκείνη τὴν στιγμὴ τὴν πῆρε ὁ μαθητὴς στὸ σπίτι του. 
*Ἀπὸ τὴν ἕκτη ὥρα (στὶς 12 τὸ μεσημέρι) ἔγινε σ’ ὅλη τὴν γῆ σκοτάδι μέχρι τὴν ἐνάτη ὥρα (3 μ.μ.). Κατὰ τὴν ἐνάτη περίπου ὥρα φώναξε ὁ Ἰησοῦς μὲ δυνατὴ φωνή, καὶ εἶπε: «Ἠλί, Ἠλί, λαμὰ σαβαχθανί;», ποὺ σημαίνει: «Θεέ μου, Θεέ μου, γιατὶ μὲ ἐγκατέλειψες;». 
*Μερικοὶ ἀπὸ ἐκείνους ποὺ ἦταν ἐκεῖ, ὅταν τὸ ἄκουσαν, εἶπαν: «Τὸν Ἠλία φωνάζει». Καὶ ἀμέσως ἕνας ἀπὸ αὐτοὺς ἔτρεξε, πῆρε ἕνα σφουγγάρι, τὸ γέμισε μὲ ξύδι καὶ τὸ ἔβαλε σ’ ἕνα καλάμι καὶ τὸν πότιζε. Οἱ ἄλλοι ἔλεγαν: «Ἄφησε, νὰ δοῦμε ἐὰν θὰ ἔλθη ὁ Ἠλίας νὰ τὸν σώση».
*Ἀλλὰ ὁ Ἰησοῦς, ἀφοῦ φώναξε ἀκόμη μία φορὰ μὲ δυνατὴ φωνή, παρέδωσε τὸ πνεῦμα. Καὶ ἀμέσως τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ σχίστηκε σὲ δύο κομμάτια ἀπὸ ἐπάνω ἕως κάτω, καὶ ἡ γῆ σείστηκε καὶ οἱ βράχοι σχίστηκαν, καὶ τὰ μνήματα ἄνοιξαν καὶ πολλὰ σώματα τῶν πεθαμένων ἁγίων ἀναστήθηκαν. 
*Ὅταν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος καὶ ἐκεῖνοι ποὺ φρουροῦσαν μαζί του τὸν Ἰησοῦ, εἶδαν τὸν σεισμὸ καὶ ὅσα συνέβηκαν, φοβήθηκαν πολὺ καὶ ἔλεγαν: «Ἀλήθεια, αὐτὸς ἦ​ταν γιὸς θεοῦ». 

* Ἐπειδὴ ἦταν Παρασκευὴ καὶ γιὰ νὰ μὴ μείνουν τὰ σώματα στὸν σταυρὸ κατὰ τὸ Σάββατο – διότι ἦταν μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνη τοῦ Σαββάτου – οἱ Ἰουδαῖοι παρακάλεσαν τὸν Πιλᾶτο νὰ συντριβοῦν τὰ σκέλη τους, ὥστε νὰ πεθάνουν καὶ νὰ τοὺς πάρουν ἀπὸ ’κεῖ. 
* Ἦλθαν λοιπὸν οἱ στρατιῶτες καὶ τοῦ μὲν πρώτου συνέτριψαν τὰ σκέλη, ὅ​πως καὶ τοῦ ἄλλου ποὺ εἶχε σταυρωθῆ μαζί του. Ὅταν ὅμως ἦλθαν στὸν Ἰησοῦ, εἶδαν ὅτι εἶχε ἤδη πεθάνει καὶ δὲν συνέτριψαν τὰ σκέλη του. 
*Ἀλλὰ ἕνας ἀπὸ τοὺς στρατιώτες τρύπησε μὲ τὴν λόγχη τὴν πλευρά του καὶ ἀμέσως βγῆκε αἷμα καὶ νερό –ἐκεῖνος ποὺ τὸ εἶδε ἔχει δώσει μαρτυρία γι’ αὐτὸ καὶ εἶναι ἀληθινὴ ἡ μαρτυρία του, καὶ ξέρει ὅτι λέει τὴν ἀλήθεια γιὰ νὰ πιστέψετε καὶ σεῖς–. Αὐτὰ βέβαια ἔγιναν γιὰ νὰ ἐκπληρω​θῆ ἡ γραφή: «Κόκκαλό του δὲν θὰ συντριβῆ». Καὶ πάλι, ἄλλη γραφὴ λέει: «Θὰ ἀτενί​σουν ἐκεῖνον ποὺ λόγχευσαν».
*Μετὰ ἀπ’ αὐτά, ὁ Ἰωσήφ, ὁ ὁποῖος καταγόταν ἀπὸ τὴν Ἀριμαθαία καὶ ἦταν μαθη​τὴς τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλὰ κρυφὸς γιὰ τὸν φόβο τῶν Ἰουδαίων, παρακάλεσε τὸν Πιλᾶτο νὰ τοῦ ἐπιτραπῆ νὰ πάρη τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ὁ Πιλᾶτος τὸ ἐπέτρεψε. Ἦλθε λοιπὸν καὶ πῆρε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 
* Ἦλθε ἐπίσης καὶ ὁ Νικόδημος, ὁ ὁποῖος εἶχε ἐπισκεφθῆ νύχτα τὴν πρώτη φορὰ τὸν Ἰησοῦ, καὶ ἔφερε μῖγμα ἀπὸ σμύρνα καὶ ἀλόη, περίπου ἑκατὸ λίτρα. 
*Πῆραν λοιπὸν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ τὸ περιτύλιξαν μὲ ὑφασμάτινες ταινίες, ὅπως ἦταν συνήθεια στοὺς Ἰουδαίους νὰ ἐνταφιάζουν. 
*Στὸν τόπο ὅπου σταυρώθηκε, ὑπῆρχε κῆπος καὶ μέσα στὸν κῆπο μνῆμα καινούργιο στὸ ὁποῖο κανεὶς ποτὲ δὲν εἶχε ἐνταφιασθῆ.  Ἐκεῖ λοιπὸν ἔθαψαν τὸν Ἰησοῦ λόγῳ τῆς Παρασκευῆς τῶν Ἰου​δαίων καὶ ἐπειδὴ τὸ μνημεῖο ἦταν κοντά. 
*Οἱ δὲ γυναῖκες, ποὺ εἶχαν ἔλθει μαζί του ἀπὸ τὴν Γαλιλαίαν, παρακολούθησαν καὶ εἶδαν τὸ μνῆμα καὶ πῶς ἐνταφιάσθηκε τὸ σῶμα του˙ ὕ​στερα ἐπέστρεψαν στὴν πόλι καὶ ἑτοίμασαν ἀρώματα καὶ μύρα. 

 *Τὴν ἑπόμενη μέρα, μετὰ τὴν Παρασκευή, μαζεύτηκαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖ​οι, ἦλθαν στὸν Πιλᾶτο καὶ τοῦ εἶπαν: «Κύριε, θυμηθήκαμε ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπε, ὅταν ἀκόμη ζοῦσε: «Ὕστερα ἀπὸ τρεῖς ἡμέρες θὰ ἀναστηθῶ». Δῶσε λοιπὸν διαταγὴ ν’ ἀσφαλισθῆ ὁ τάφος ἕως τὴν τρίτη ἡμέρα, μήπως ἔλθουν τὴν νύχτα οἱ μαθητές του καὶ τὸν κλέψουν καὶ ποῦν στὸν λαό: ‘Ἀναστήθηκε ἀπὸ τοὺς νεκρούς’˙ καὶ ἡ τελευταία αὐ​τὴ ἀπάτη θὰ εἶναι χειρότερη ἀπὸ τὴν πρώτη». 
*Ὁ Πιλᾶτος τοὺς εἶπε: «Σᾶς δίνω φρουρά˙ πηγαίνετε καὶ ἀσφαλῖστε τὸν τάφο, ὅπως ξέρετε». Καὶ ἐκεῖνοι πῆγαν καὶ ἀσφάλι​σαν τὸν τάφο, 
*σφραγίζοντας τὸν λίθο ποὺ τὸν ἔκλεινε, καὶ τοποθετώντας φρουρά.
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